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אונסקו הכיר באליעזר בן- יהודה כאישיות הראויה להוקרה בין-לאומית ולהנצחה 
בזכות פעולותיו להחייאת הלשון העברית בדיבור.
ההודעה על כך נמסרה ביום בו מציינים 150 שנה להולדתו של בן יהודה.

עמיתי אנשי החינוך

השנה, שנת השישים למדינת ישראל, ימלאו 150 שנה להולדתו של אליעזר בן-יהודה, אשר שמו הוא השם המזוהה ביותר עם הפיכת הלשון העברית מלשון הקודש לשפה מדוברת. 

האסיפה הכללית השלושים וארבע של אונסקו, שהתקיימה השנה (2007) בפריז, הכירה באליעזר בן-יהודה כאישיות הראויה להוקרה בין-לאומית ולהנצחה בזכות פעולותיו. 

בן-יהודה חולל והניע את תהליך השיבה המלאה אל העברית. הוא פעל להפצת רעיונותיו באמצעות עיתוניו, הקים את ועד הלשון העברית וחיבר את מילונו הגדול לעברית לתקופותיה, שהמשכו במפעל המילון של האקדמיה ללשון העברית.
באפריל 1879 פרסם את המאמר "שאלה נכבדה" בירחון "השחר", ובו טען שתקומת עם ישראל תהיה בארץ ישראל ובשפה העברית, משום שאין לאום ללא שפה משותפת לבניו. על מאמר זה חתם לראשונה בשם העט "בן־יהודה".

בחינה של העובדות מגלה שעיקר תרומתו של בן־יהודה הייתה בתחומים הרעיוניים והסמליים. הוא העלה לראשונה את הצורך בחידוש העברית ופעל ללא לאות להשאיר את הנושא בתודעה ונלחם נגד מתנגדי הרעיון. אך פעילותו זו לא הצליחה לסחוף חוגים רחבים בירושלים. הפעילות המעשית, שהביאה בסופו של דבר להחייאת העברית, התקיימה ברובה המכריע במושבות העלייה הראשונה והעלייה השנייה ברחבי הארץ. בהן הוקמו בתי הספר העבריים, בהן הפכה העברית ללשון שבה מתנהלים ענייני הציבור ושם הפכה לבסוף ללשון לאומית ולנחלת הכלל.
בכל מהלך חייו עמדה דמותו של בן-יהודה במוקד ויכוחים קשים. מתנגדיו השמיצו אותו השמצות קשות, הטרידו אותו והעלילו עליו עלילות שווא, שהביאו אף למאסרו בידי השלטונות העות'מאניים. לחברת "שפה ברורה" שהקים קראו "שפה ארורה". מנגד, תומכי תהליך התחייה העלו את דמותו לממדים מיתיים והאדירו את פעילותו מעבר להיקפה הממשי. אליעזר בן-יהודה, שחתר בדבקות למימוש הרעיון, היה מוכן לשלם עבור כך מחיר אישי ומשפחתי גבוה: הוא גייס את משפחתו למשימה הגדולה שהציב לפניו - החייאת הלשון העברית, ואת ילדיו שנולדו בארץ ניתק מחברת הילדים מחשש שידברו בלשון זרה.
בתרומתו הייחודית להפיכת השפה העברית לשפה המדוברת, הוא כמובן לא יצר יש מאין, הוא הירבה לשאוב מן התנ"ך, מן המשנה, מן התלמוד וממקורות יהודיים נוספים, ששימרו במשך דורות את שפת האבות. כמו כן, השתמש במילים ובשורשים משפות שונות (ערבית, צרפתית, אנגלית ועוד) לצורך יצירת מילים שלא נמצאו במקורות העבריים.  בן־יהודה "חילץ" את השפה מהכלי שבו היא נשתמרה והביאה לחיים שנית. לעתים הוא נטל מילים שהייתה להם משמעות מסוימת בתקופת התנ"ך והעניק להן משמעות אחרת, ועל ידי כך התאימן לצרכים של ימינו. לצד זאת, לעתים הוא "בדה מילים מילים ממוחו הקודח".
ב"מבוא הגדול" למילונו כתב בן יהודה:  "...האפשר שישוב ציבור, גדול או קטן, לדבר לשון שעזב אותה וחדל מדבר בה מאות בשנים?... האפשר שלשון שחדלה מהיות מדוברת בפי ציבור גדול או קטן מאות ומאות בשנים, תהיה עלולה לשוב להיות לשון הדיבור בפי ציבור גדול או קטן בכל ענייני החיים...? על השאלה הראשונה עניתי: הן! בלי כל פקפוק... ובלבד שהציבור ירצה את זאת ברצון חזק... אבל השאלה השנייה! עליה לא יכלו דברי הימים לענות לי שום מענה. אין מָשְׁלוֹ [דומה לו] בדברי הימים של כל האומות והלשונות."
בני הנוער החיים היום במדינת ישראל נולדו אל מציאות שבה הלשון העברית היא לשון מדוברת והיא חלק מובהק של זהותם היהודית. חלומו של בן-יהודה התגשם, ואולם, מתפקידנו לשמר, להכיר ולהוקיר את תרומתו הייחודית לתחיית השפה העברית.
אני מקווה שהפעילות המוצעת לכם בגיליון זה תסייע לבני הנוער להתוודע אל אישיותו המיוחדת והעשירה של אליעזר בן-יהודה, אל חידושי הלשון שלו ואל תרומתו הגדולה להחזרת עטרת השפה העברית ליושנה.

            בברכה,
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     שלומית עמיחי
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מטרות

· להכיר את סיפור חייו של אליעזר בן-יהודה  ואת תרומתו לתחיית השפה העברית. 

· לעמוד על חשיבות השפה כמרכיב אישי, לאומי ותרבותי.
אוכלוסיית היעד: חט"ב, חט"ע
משך הפעילות:  45 דקות
עזרים:
· תשבץ אליעזר בן-יהודה (נספח מס' 1)

· תפזורת מילים (נספח מס' 2) 
· קטעים מדברי אנשי לשון, עט וספר, המספרים על תופעות לשוניות שמעצבנות אותם ועל תופעות לשוניות החביבות עליהם (נספח מס' 3)
מהלך הפעילות

שלב א' - במליאה
המנחה ירשום על הלוח את המילים שחידשה האקדמיה ללשון  העברית, ויבקש מן המשתתפים לזהות את המילים הלועזיות התואמות שבה אנו משתמשים בשפת היומיום.
לדוגמה: נעימון - רינגטון.
להלן רשימת המילים המחודשות. המילים בסוגריים הן המילים שהתלמידים אמורים לזהות כתשובה: 

כרוכית @ ..............................(שטרודל)

מחשב ברכיים ....................... (לפטופ)

חברת הזנק........................... (סטארט-אפ)

תקריש ................................. (ג'ל)

גלגשת.................................. (סקטבורד)
מֶסרר ................................... (שלח SMS)

יומן רשת .............................. (בלוג)

תצרף................................... (פאזל)

פצחן ................................... (האקר) 

תגובית................................. (talk back)

המנחה יאמר: 
המשחק ששיחקנו עתה בהתאמת מילים לועזיות הרווחות בשפה העברית, למילים עבריות  שחידשה האקדמיה ללשון, מהווה דוגמה לחלק  מתרומתו של אליעזר  בן-יהודה להפיכת השפה העברית משפת תרבות ושפת קודש - לשפה חיה ומדוברת, המשמשת כיום מיליוני ישראלים ויהודים ברחבי העולם בכל תחומי החיים.

אליעזר בן-יהודה, מחיה השפה העברית, נולד לפני 150 שנה (בשנת 1858)  ברוסיה. את השכלתו הראשונית רכש בחדר. בשנת 1881 עלה עם רעייתו דבורה  לארץ ישראל וקבע את מקום מושבו בירושלים. עם עלייתו לארץ הכריז שידבר עברית בלבד, ואסר על אשתו, דבורה, לדבר עם בנם, איתמר, בכל שפה אחרת. לאחר מות אשתו, נשא בן-יהודה את  אחותה חמדה לאישה. גם חמדה נדרשה לדבר בעברית בלבד. בן-יהודה נתפס כולו לרעיון תחיית הלשון העברית והוציא לאור מילון עברי-עברי ומילונים נוספים. הוא חידש מילים עבריות רבות, כגון: מעטפה, רכבת, הצהרה, רשמי ועוד ועוד.
אונסקו, ארגון החינוך, התרבות והמדע של האו"ם, הכיר באליעזר בן-יהודה כאישיות הראויה להוקרה בין לאומית ולהנצחה בזכות פעולותיו להחייאת השפה העברית בדיבור. ההודעה על כך נמסרה לקראת שנת ה-150 להולדתו של בן-יהודה.
שלב ב' - קבוצתי 
המליאה מתחלקת לשש קבוצות. 
שלוש קבוצות מקבלות תשבץ על חייו של בן-יהודה  (נספח מס' 2) ואת קורות חייו של בן-יהודה (זרקור), פותרות את התשבץ ועונות על השאלות המצורפות.
שלוש קבוצות מקבלות הגדרות למילים שהמציא בן-יהודה, עונות על ההגדרות ומסמנות את המילים שמצאו בתפזורת (נספח מס' 3).
שלב ג' - במליאה 

עורכים בדיקה של התשבץ ושל התפזורת ומציגים את התוצרים הנלווים. 

שאלות לדיון:

1. האם שמעתם במהלך פתרון התשבץ משהו שלא ידעתם קודם? מהו? 

2. מה הייתה תרומתו של אליעזר בן-יהודה להחדרת העברית כשפה מדוברת? 
3. עד כמה, לדעתכם, הצליח בן-יהודה במשימתו?

4. האם, לדעתכם, יש היום עדיין צורך "להילחם" על העברית? נמקו. 

5. מה, לדעתכם, היה בן-יהודה אומר לו שמע את הסלנג ואת שילוב המילים הזרות בשפה שאנו מדברים היום? 
שלב ד' - קבוצתי 
1. המליאה מתחלקת לקבוצות  בנות 5-6 משתתפים.
2.  כל קבוצה מקבלת שלושה קטעים שונים שכתבו אנשי לשון, עט וספר, המציגים תופעות לשוניות שמרגיזות אותם ותופעות לשוניות החביבות עליהם (נספח מס' 3).  
3. חברי הקבוצה קוראים את הקטעים, בוחרים את הקטע המדבר אליהם ומוסיפים דוגמה משלהם לתופעה הלשונית המתוארת בקטע, או מציינים תופעות לשוניות אחרות שמוצאות חן בעיניהם או מכעיסות אותם.
הקבוצה תתכונן לדיווח בפני המליאה על הדיון הקבוצתי.

שלב ה' - במליאה

· דיווח -  כל קבוצה מדווחת על  הקטע שבחרה ומציגה את הדוגמאות שהוסיפה
שאלות לדיון:
1. מהו לדעתכם מצבה של העברית היום? 

2. האם עלינו להילחם בסלנג או להיכנע לו?

3.  באיזו מידה השימוש במילים הלועזיות מחליש את השפה? באיזו מידה הוא מעצים ומרחיב אותה? 
4. באיזו מידה, לדעתכם, השפה העברית נמצאת בסכנת היעלמות? נמקו. 
5. מה אנחנו יכולים לעשות כדי לחזק את מצבה של השפה העברית בקרב בני נוער ומבוגרים - בארץ ובעולם?
נספח מס' 1: 

תשבץ אליעזר בן-יהודה -  חייו ופועלו
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	מאוזן
2. העיתון של אליעזר בן-יהודה
3. מקום קבורתו של בן-יהודה
4. הפיכת העברית ל...  עוררה נגדו את היישוב הישן
7. שם אשתו הראשונה של אליעזר בן-יהודה
9.  היום חלפו  ...שנים  מאז לידתו של בן-יהודה
12. המאבק להשלטת העברית בבתי הספר ובאוניברסיטאות
13. ארגון שיצר אליעזר בן-יהודה
14. איתמר בנו התחיל לדבר בגיל .......
15. שם משפחתו המקורי של אליעזר בן-יהודה

	מאונך
1. אגודה שיסד אליעזר בן-יהודה ......
4. אגודה נוספת שיסד בן-יהודה.......
5. שם אשתו השנייה של אליעזר בן-יהודה, עיתונאית
6. השפה העברית עד לתקופת בן-יהודה שימשה כ-
8. שם עיתון הילדים שיסד בן-יהודה
10. בפאריז בן-יהודה למד ....
11. שם העיתון בו פרסם את מאמרו הראשון
12. מפעל חייו של אליעזר בן-יהודה 



סיימתם ?  כל הכבוד!

ערכו ראיון עיתונאי עם בנו של בן-יהודה, המספר על אביו ועל ילדותו ושבצו בראיון את נתונים רבים ככל האפשר מן התשבץ.
למנחה: לפניך פתרון התשבץ

	מאוזן:
	מאונך:

	2. הצבי
	1. שפה ברורה

	3. הר הזיתים
	4. שפתנו

	4. שפת חול
	5. חמדה

	7. דבורה
	6. לשון קודש

	9. קנ
	8. עולם קטון

	12. מלחמת השפות
	10. רפואה

	13. תחיית ישראל
	11. השחר

	14. ארבע
	12. מילון

	15. פרלמן
	


נספח מס' 2:

תפזורת
"מילים, מילים הוא בדה ממוחו הקודח"
לפניכם תפזורת שבה מסתתרות 25 מילים שהמציא אליעזר בן-יהודה.
קשרו את המילים שבטור הימני אל ההגדרות ומצאו את המילים הללו בתפזורת.
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	אדיב

גלידה

זהות

מגהץ

ממחטה

משטרה

משקפת

משרד

פצצה

אדמת

חיידק

תמרון

עיתון

תפנית

תצפית

גרב

חביתה

מנגינה

זים

מברק

חממה

מדרכה

אופנה

כובע

תזמורת
	                  - פנייה
                  - להשקיף על
                  - פוזמק
                  - ביצים טרופות מטוגנות
                  - שיר ו....
                  - איבר הנשימה של הדג
                  - טלגרמה
                  - מגדלים בה פרחים וירקות
                   - מיועדת להולכי רגל
                  - מכתיבה את הסגנון
                  - ל.... שלי שלוש פינות
                  - קבוצת נגנים גדולה המודרכת על ידי מנצח
                  - מנומס
                  - מאכל  מתוק קפוא
                  - השפה היא חלק מן ה...... של האדם
                  - מיישר מקומטים
                  - מקנחים בה את האף
                  - שומרת על הסדר הציבורי
                  - מקרבת רחוקים
                  - בית פקידות
                  - בעלת כוח הרס רב.....בום!!!
                  - מחלת ילדים
                  - בקטריה
                  - תרגול
                  - סוג של מדיה/אמצעי תקשורת



הצלחתם למצוא את כל המילים בתפזורת?

עכשיו כתבו מכתב למערכת עיתון "הצבי" של בן-יהודה, ובו אתם "מעדכנים" אותו על מצב העברית בתקופתנו. כדי לגרום לאליעזר בן-יהודה נחת, שבצו במכתב מספר רב ככל האפשר של מילים שהמציא. 

למנחה: 
להלן שתי אפשרויות לפתרון התפזורת: 

1. לחלק לתלמידים את ההגדרות בלבד (צד שמאל של הטבלה) ולבקש מהם לפתור את   ההגדרות ולמצוא את המילים בתפזורת.  

2. לחלק את הטבלה עם ההגדרות ופתרונותיהן, ולבקש מהם למתוח קו בין המילה לבין ההגדרה המתאימה ולאחר מכן למצוא את המילים בתפזורת.
להלן פתרון המילים בתפזורת:  
אדיב - מנומס; גלידה - מאכל מתוק קפוא; זהות - השפה היא חלק מן ה...... של האדם; מגהץ -  מיישר מקומטים ; ממחטה - מקנחים בה את האף; משטרה -  שומרת על הסדר בציבור; משקפת - מקרבת רחוקים ; משרד - בית פקידות; פצצה - בעלת כוח הרס ;  אדמת - מחלת ילדים ; חיידק - בקטריה; תמרון - תרגול; עיתון - סוג של מדיה;  תפנית - פנייה ; תצפית - להשקיף על; גרב - פוזמק; חביתה - ביצים טרופות מטוגנות;  מנגינה - שיר  ו.... ; זים - איבר הנשימה של הדג; מברק - טלגרמה; חממה - מגדלים בה פרחים וירקות;  מדרכה - מיועדת להולכי רגל; אופנה - מכתיבה את הסגנון; כובע - ל.... שלי שלוש פינות; תזמורת - קבוצת נגנים גדולה המודרכת על ידי מנצח.
נספח מס' 3:
קטעים
(מתוך: "מצב העברית", הארץ - מוסף יום העצמאות, תשס"ב, 16.4.02)

גבריאלה אביגור רותם

יותר מכל מרגיז אותי הכינוי שבו מכנים נשים צעירות ונאות בימינו אלה: איני יכולה לכתוב אותו אבל אני מניחה שהכל מכירים אותו. הוא ממש מתועב בעיני מפני שהוא מחפצן (מילה חדשה מבית היוצר של הפמיניזם) את האישה. 

אך אי אפשר בלי חידושים לשוניים ( ניאולוגיזמים)  המוכיחים לכולנו כי העברית חיה ובועטת ויש לה אפילו לפעמים חוש הומור: "קולביות" למשל, או "שחורדיניות", וגם "להתנחמד" ו"להקליק" ו"להתחרדן" ו"להתעלק" ו"להשתפן" וכן ירבו. 

אהרון מגד

...אציין ביטוי שהוא אחד היפים ביותר בעברית ואין לו תרגום בשום לשון אחרת, "ציפור-נפש". ה"ציפור" כאן אינה מבעלי הכנף. מובנה המילולי הוא "קנה הגרון" או "גרגרת" ומקורה תלמודי (בבא קמא), אבל היא נכנסה ללשון המדוברת והכתובה כהשאלה: הדבר העיקרי, היקר ביותר לנפש. אוכל לומר אם כן שהלשון העברית היא "ציפור הנפש" שלי. 

שמעון אדף

...חבל על הזמן, פצצות לגבות, פגזים לריסים - כל חוסר היכולת של העברית המתהווה בשנים האחרונות להביע התפעלות, התפעמות, רגש של אפסות מבלי לגמד את הדבר שמולו הרגש או הצורך בהבעה מתעורר, מבלי להעכיר אותו, לבזות אותו באיזה שהוא אופן, להאלים אותו, לסחבק אותו עד דק, נמסך לתוך שורת הביטויים הכעורה הזאת שיותר מכל מוכיחה עד כמה השפה, כאמצעי המתווך בין אדם לעולם, כמנסחת מציאות, טופחת על פנינו ללא הרף.

צרויה שלו

...גבולות השפה היטשטשו, התרככו, והאנגלית התערבבה בעברית בכל התחומים. לא רק כש"עושים אהבה" אלא גם כש"לוקחים מקלחת", אנחנו מתרגמים מבלי משים ביטויים ומבנים של משפט, מאמצים בקלילות מילים זרות, יוצרים שעטנז עליז אבל צורם. נראה לי שכשהבת שלי וחברותיה יתחילו לדבר אהבה, לא יהיה להן מושג באיזו שפה זה קורה. הרי הן יתאהבו כמובן במישהו שהוא קוּל, ולא חלילה בלוּזר, ורצוי שלא באביוּזֵר, ולפני שיצאו איתו לדייט ישימו מייק אפ, והוא יקרא להן בייבי או סווּיטִי, ולחברותיהן יספרו כמה הוא הורס, ויתבלו את דבריהן בכאילו וכזה שהוא תרגום אוטומאטי מן הלייק האנגלי ויקללו נמרצות באנגלית שיט או פאק, כשהוא יאכזב... ונכון שהאנגלית שלהן הרבה יותר טובה והמבטא יותר טבעי ועולמן יותר גמיש ופתוח, אבל בניגוד לחברותי מאז, הן אפילו לא ידעו אם הן אוהבות בעברית או באנגלית ומן הסתם זה יהיה גם הדבר האחרון שיעניין אותן, ואולי בצדק. 

זיסי  סתווי

שיבושים כמו "עשר שקל" או "שלוש אלף" מעלים לי את הסעיף. חבר שלי העיר באוזני כי שמע במו אוזניו שר בממשלה שאמר מעל בימת הכנסת "שלוש אלף שקל". תמהני אם שר בריטי ישבש את שפתו בצורה כל כך וולגרית. אבל זה כאין וכאפס לעומת הצירוף "כזה כאילו" שהוא חסר חן, חסר היגיון לשוני ופשוט מכוער. צר לי לשמוע אנשים רבים, בעיקר צעירים, המכערים את השפה בצירופים כאלה. 

אבל יותר מכולם קרוב לי הביטוי המופיע בספר קהלת (י"ב 12) "היזהר עשות ספרים הרבה". במסגרת עבודתי במוסף לספרות של "ידיעות אחרונות" אני נוכח יום יום שהביטוי הזה נכון ורלוונטי לחיי התרבות שלנו כאן ועכשיו. 

סמי מיכאל

המילה "רמזור" היא כה מוצלחת עד כי התאזרחה אפילו בשפת הערבים בישראל. הצליל הצרוף (רמז - אור) , האותיות המעטות, משדרים אלגנטיות כה יפה לעומת המקבילות המסורבלות שלה בשפות אחרות, כמו אנגלית וערבית.

רוביק רוזנטל 

יופייה של העברית מתמצה בשפת המקרא ויופייה של שפת המקרא מתמצה בשיר השירים. הנפלא הוא ששיר השירים שומר על נוכחות חיונית בעברית הישראלית. את שיר השירים זוכרים, שרים, בעשרות ואולי מאות לחנים, מצטטים, ועקבותיו רבים בשירה החדשה, בפופ (אלף כבאים לא יצליחו לכבות אותי) והומור. כמעט כל פסוק משיר השירים מ"עינייך יונים" ועד "אל גינת אגוז" מרעיד מיתר כלשהו אצל מישהו. העברית החדשה זרועה ניבים חיים שנולדו בשיר השירים כמו חולה אהבה, בחור כארז, לא ידעתי נפשי, עזה כמוות אהבה, ושמות ספרים רבים באו משם, כמו "על כפות המנעול", "היושבת בגנים", "עת הזמיר" ו"אחותי כלה". הספר הזה הוא כמוסת יופי נצחית. אי אפשר לתאר את העברית בלעדיו.

ורדה רזיאל ז'קונט

המילה הכי מעצבנת אותי היא "כאילו", אותה יבלית שפשטה בדיבור של צעירים רבים. דוגמה אופיינית: "אתמול אני כאילו הלכתי ברחוב" (הלכת ברחוב או לא הלכת ברחוב? (. "ואז כאילו ראיתי בחורה שכאילו מצאה חן בעיני, רציתי כאילו לגשת אליה, אבל כאילו מיהרתי"....

אני אוהבת את מכלול השפה על מרבית דימוייה המתחדשים מ"להתקרצץ" ועד "לג'עג'ע", "לזפזפ בשלט".
עלי מוהר

בבניין הפעיל...מדובר בהגייה. שם נמשכת השמדת החיריק באין עוצר - הֶרגשתי הֶתחלתי הֶגעתי. 

אילן שיינפלד

הביטוי הלשוני הנפוץ שמרגיז אותי במיוחד הוא "חבל על הזמן" משום שהפך אצלי לשגרת לשון חביבה במיוחד למרות שאני מודע לאבסורד הלוגי הטמון בו. אנו אומרים "חבל על הזמן" בדיוק על אותם זמנים שכלל וכלל לא חבל על הזמן שבהתנסות בהם. 

התופעה שהכי מרגיזה אותי בשפה העברית המדוברת היא השמטת מילות ו/או אותיות יחס. "תביא המגש" (במקום את המגש), "תכניס העוף לתנור" (במקום את העוף) וכך הלאה.
מילות ואותיות היחס הן רכיבי משמעות מהותיים ביותר והשמטתן יוצרת חללים ריקים של משמעות, שגורמים לנו להתעכב רגע כדי להבין משפט שאחרת היה מובן לגמרי.
שהם סמיט

מרגיז אותי צמד החמד "מזה" (במלרע) ו"מזה" (במלעיל), "מזה!" (במלרע, ובסימן קריאה קולני) הוא המיפלץ החינני (כי עצומה הדרמה המכונסת בשלוש אותיותיו) שטרף את "סליחה?!"  "הכיצד!" "לא יקום ולא יהיה", "הגזמת!" והשיא "על גופתי המתה!"  ושאר ביטויים במשלבי שפה שונים המאפשרים לדובר למקם עצמו בנוחיות על סולם התדהמה. 

יוסי שריד

היום דובר שרוצה לתת יתר תוקף לדבריו הקלושים, מוסיף את המילה "נקודה". הנקודה הזאת באה לומר - סוף פסוק. כלה ונחרצה. אין עוד מקום לדין ודברים. 

אני רוצה להסב תשומת לב לתופעה לשונית מעניינת.  משום שאני בעוונותי איש מאובטח שנים רבות שמתי לב לשומר הראש שמתלווה אלי תמיד, אבל רק בעברית הוא "שומר ראש". בשפות אחרות הוא BODY GUARD, כלומר, שומר גוף. ללמדנו עד כמה נחשב בשפתנו שלנו הראש בכלל ו"הראש היהודי" בפרט. אז נשמור עליו. נקודה.
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"כמו שהיהודים אינם יכולים להיות עם חי באמת אלא בשובם לארץ האבות, כן אינם יכולים להיות עם חי אלא בשובם ללשון האבות ולהשתמש בה לא בלבד בספר, בדברים שבקדושה או שבחוכמה בלבד... אלא דווקא בדיבור-פה, מגדולים ועד קטנים נשים וטף, בחור ובתולה, בכל ענייני החיים, ובכל שעות היום והלילה, ככל הגויים, גוי גוי בלשונו."
(מתוך ההקדמה שכתב אליעזר בן-יהודה ל"מבוא הגדול" למילון בן-יהודה http://www.benyehuda.org/by/hakdama.html)
7 בינואר 1858, כ"א בטבת תרי"ח - אליעזר יצחק פרלמן נולד בעיר לוז'קי (Luzhki) בפלך וילנה בחבל הצפון מערבי של הקיסרות הרוסית (היום צפון בלארוס). בילדותו למד ב"חדר" ובהגיעו למצוות נשלח לישיבה בעיר פולוצק. ראש הישיבה, הרב יוסי בלויקר, שהיה משכיל נסתר, הפגיש את הנער עם הדקדוק העברי (שהיה אסור אז ללימוד) ועם ספרות ההשכלה. אחר כך עבר לעיירה גלובוקויה, ובה התוודע לשלמה נפתלי הרץ יונאס, חסיד חב"ד לשעבר שהפך למשכיל, ולבנותיו דבורה (לימים אשתו הראשונה) וביילה (פולה, לימים אשתו השנייה).

1877-1874 - למד בבית הספר הריאלי בדווינסק (דינאבורג).

1878 -  עם סיום לימודיו נסע לפאריז ללמוד רפואה, אולם הוא נאלץ להפסיק את לימודיו כשחלה בשחפת. במקום זאת פנה ללימודים בבית המדרש למורים של חברת "כל ישראל חברים". עוד בתקופת לימודיו בבית הספר התעורר אליעזר למאבקו של העם הבולגרי לעצמאות, ובעקבותיו נתפס לרעיון "תחיית ישראל על אדמת אבות", ואחר כך גם לרעיון תחיית הדיבור העברי. כבר בפאריז נתן בן-יהודה את דעתו לחסרונן של מילים עבריות לציון מושגים לועזיים והחל לחדש מילים עבריות. המילה הראשונה שחידש הייתה מילון. נוסף על כך החל ברישום מילים, שמצא ביצירות ספרות עבריות מכל התקופות, לשם הכנת מילון עברי מקיף. מילון זה, מילון הלשון העברית הישנה והחדשה, החל לצאת לאור בברלין בשנת 1908. 

1879 -  פרסם לראשונה את רעיונותיו במאמרו שאלה נכבדה, שנדפס בווינה בכתב העת השחר שבעריכת פרץ סמולנסקין. על המאמר חתם בשם העט בן-יהודה.

1881 - לאחר ששהה באלג'יר החמה בשל מחלת השחפת, חזר לאירופה ונשא לאישה את אהובתו דבורה יונאס בווינה. באותה שנה עלה הזוג הצעיר לארץ ישראל. עם הגיעם ליפו הפך אליעזר פרלמן את שם העט שלו לשמו הרשמי ומאז נקרא אליעזר בן-יהודה. כמו כן הכריז, שמאותו רגע ואילך ידבר עברית בלבד, ובכך הקים הזוג הצעיר את הבית העברי הראשון. השניים קבעו את מקום מושבם בירושלים.
1882 - לזוג נולד בן-ציון, הילד העברי הראשון, ששינה את שמו לאיתמר בן-יהודה. אליעזר בן-יהודה  הקפיד לדבר רק עברית עם בני משפחתו ואף דרש מהם לעשות כך. עקב חוסר המילים בשפה, החל בנו איתמר  לדבר רק בגיל ארבע. בבגרותו היה לעיתונאי ועסקן ציוני, והתפרסם גם כנואם מצוין.

1882-1881 - עבד בעיתון חבצלת של ישראל דב פרומקין, והוציא לאור את עיתונו הראשון, מבשרת ציון, שנדפס כתוספת לחבצלת. עבד גם כמורה בבית הספר אליאנס ולימד עברית. ב-1882 יסד, עם יחיאל מיכל פינס, את חברת תחיית ישראל, שמטרתה תחייתו הלאומית של עם ישראל בארץ ישראל והפיכת  השפה העברית מלשון קודש ללשון חול.

1884 - החל להוציא לאור את הראשון בעיתוניו העצמאיים, "הצבי". הוא עסק בעיתונות כשלושים שנה, עד זמן קצר לאחר פרוץ מלחמת העולם הראשונה. בן-יהודה השתמש בעיתוניו ככלי להפצת דעותיו בעד התחייה הלאומית ונגד היישוב הישן בירושלים ומנהג ה"חלוקה" שהיה נהוג בו וכן להפצת חידושי הלשון  שלו.

1889 - בן-יהודה יסד עם הרבנים יעקב מאיר (לימים הרב הראשון לציון) וחיים הירשנזן ועם חיים קלמי - את חברת שפה ברורה, ששמה לה למטרה "להפוך לכל בני עמנו יושבי ארץ אבותינו שפה אחת ברורה, שפת אבותינו הקדמונים הקדושה לנו קודש קודשים". כעבור חודשים ספורים נוסד ועד הספרות של חברת שפה ברורה, ובן-יהודה נבחר לנשיאו. כעבור זמן קצר שינה הוועד את שמו לוועד הלשון. חברת שפה ברורה וועד הלשון התקיימו עד שנת 1891. ב-1904 חודשה פעולתו של ועד הלשון, ולאחר הקמת המדינה הוא היה היסוד להקמתה של האקדמיה ללשון העברית.
 
1892 - נשא לאישה את חמדה, אחותה של אשתו דבורה, אשר נפטרה משחפת בגיל 36.
האחות, שעלתה לשם כך לארץ ישראל, שינתה בעצת בעלה את שמה מביילה לחמדה.

1893 - מאבקיו של בן-יהודה וניסיונו ליצור עיתונות חופשית בשפה העברית העלו עליו את חמת אנשי היישוב הישן, מאחר שפעל להפוך את לשון הקודש ללשון חול. החרדים העלילו עליו לפני השלטון העות'מאני שהוא מסית למרד נגדו. בן־יהודה נאסר אך שוחרר כעבור זמן קצר בלחץ הציבור המתון בארץ. השלטונות הטורקיים סגרו מדי פעם את עיתוניו. כדי להערים על השלטונות ולהמשיך להוציא את עיתוניו נאלץ בן-יהודה לשנות את שמותיהם והם הופיעו גם בשמות - ההשקפה והאור.

1907 -  יסד את עיתון הילדים הראשון בעברית "עולם קטון".
 
1913 - היה שותף ל"מלחמת השפות" - הוויכוח על מקומה של העברית במערכת החינוך היהודי בארץ ישראל. הוויכוח פרץ משום שחברת "עזרה" שמימנה את הקמת הטכניון, דרשה ששפת ההוראה במוסד זה תהיה גרמנית. הוויכוח התרחב לשאר מערכת החינוך בארץ. בפברואר 1914 הסתיימה "מלחמת השפות" בניצחונם של תומכי העברית.

1918-1914 - עם פרוץ מלחמת העולם הראשונה יצא עם משפחתו לארצות הברית, כדי לאסוף חומר לכתיבת המילון העברי הגדול ולגייס כספים להוצאתו לאור. בן-יהודה זכה לראות חמישה כרכים של המילון יוצאים לאור עוד בחייו.
 
1919 - השפה העברית הוכרזה כאחת משלוש השפות הרשמיות בארץ בעקבות פנייתו של בן-יהודה להרברט סמואל, הנציב העליון הבריטי בארץ. באותה שנה ייסד את אגודת "שפתנו".

16 בדצמבר 1922, כ"ו בכסלו תרפ"ג  - מת בביתו שבירושלים בערב שבת, בעודו שוקד על כתיבת ערכים לכרך השמיני של מילונו. נקבר בהר הזיתים.

מקור: האקדמיה ללשון עברית - חדר בן-יהודה

http://hebrew-academy.huji.ac.il/ben_yehuda.html
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אליעזר בן-יהודה - מידע ופעילויות

מידע
חדר בן-יהודה - האקדמיה ללשון עברית

http://hebrew-academy.huji.ac.il/ben_yehuda.html
אליעזר בן-יהודה - השפה העברית

http://www.safa-ivrit.org/history/eliezer.php
אליעזר בן-יהודה - פרוייקט בן-יהודה

http://benyehuda.org/by
אליעזר בן-יהודה - מסלול חיים - גלים

http://www.galim.org.il/times/history/new.php3?id=5
אליעזר בן-יהודה - מט"ח

http://lib.cet.ac.il/pages/item.asp?item=7145
אליעזר בן-יהודה -  ויקיפדיה

http://he.wikipedia.org/wiki/



נכבדה, נכבדה מאד - יואב קרני, רשימות

http://www.notes.co.il/karny/5656.asp
עיתוני  בן-יהודה - "הצבי", "השקפה" ו"האור" - בית הספרים הלאומי והאוניברסיטאי

http://jnul.huji.ac.il/dl/newspapers/hazevi/html/hazevi.htm
פעילויות

עברית שפה שלי - מינהל חברה ונוער
http://noar.education.gov.il/main/upload/perut/hebrew.htm
בעקבות אליעזר בן-יהודה - אוניברסיטת ת"א

http://www.tau.ac.il/education/history/eliezer.html
אליעזר בן-יהודה - אמי"ת

http://www.amit.org.il/musagim/zionut/zionut_6/zionut_6.htm
אליעזר בן-יהודה -  עופרים, מק"מ חיפה

http://www.mkm-haifa.co.il/schools/ofarim/ktiva/man/Eliezer/Eliezer.htm
מתודה: תשבץ ותפזורת

התשבץ הינו שרטוט המורכב ממשבצות מרובעות, רובן לבנות ומיעוטן שחורות, ומנספח של הגדרות. במשבצת הראשונה של כל קטע רצוף של משבצות לבנות ניתן מספר סידורי, המתאים להגדרת המושג ברשימת ההגדרות המצורפת. 

על הפותר למלא את המשבצות הלבנות בפתרונות מתואמים, אנכיים ואופקיים, המצטלבים זה בזה. לפתרון התשבץ נדרשים ידע ומיומנות לשונית. פתרון תשבץ יכול לשמש אמצעי הפגתי להעברת מידע ולבדיקת ידע. הכנת התשבץ דורשת איסוף  של המושגים שאותם רוצים לשלב בתשבץ וכתיבת הגדרות מתאימות. ליצירת התשבץ ניתן להשתמש במחוללי תשבצים הנמצאים ברשת האינטרנט. את מחוללי התשבצים מוצאים בעזרת מנועי החיפוש.

התפזורת הינה מרובע המורכב מריבועים, בכל ריבוע מופיעה אות. על הפותר לגלות היכן מצוי בתפזורת רצף של אותיות, אנכי, אופקי או אלכסוני שבו מופיעה מילה או מושג. 
לפעמים מצורפת רשימת הגדרות או רשימת מושגים. גם התפזורת כמו התשבץ יכולה לשמש אמצעי הפגתי לבדיקת ידע. גם ליצירת התפזורת ניתן להיעזר במחוללי התשבצים שבאינטרנט.

כתיבה: אורית חרמון, שרה רוטקום-הרמתי, שרה כהן, צפרית גרינברג

עריכה: עמליה לואין
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